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AHnnomayus
PaccmarpuBaroTcs pyKONMCH aHIVIOSA3BIYHBIX TepeBoaoB IByX mucem [. JI. I'pebenmmnkoBa
u3 nukna «l'onen. Ilucema ¢ [lommeparay. YcraHaBauBaeTcsl JMYHOCTh MEPEBOIYMKA, 000-
3Ha4YEeHHOro Kak A.J. Levitas, Ha OCHOBaHMH IapaTeKCTa PYKONUCH M COMOCTaBJICHUS
C BHEIITHUMH PETUCTPAIIMOHHBIMU HCTOYHUKAMH. Psi GHorpaduIeckux cBeAeHH 0 IepeBoa-
uMKe, IPOKUBABILIEM B TepBoii monouue XX cronerus B Horo-Mopke, GbUT HOTydYeH OT ero
HBIHE J)KUBYILETO IIOTOMKA. B cTaThe ONMCHIBAaIOTCS OCHOBHBIC NIEPEBOIECKHE PEHICHHS (JIeK-
CHKO-CEMaHTHUYECKUE U CHHTAKCHUECKHE TpaHC(HOpPMAIMK) U XapaKTepHble HHTeP(EPeHIIUH,
BJIMAIOMINUE HA CTUIUCTUKY U TOYHOCTDH IIEPEBOJOB.
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Abstract
This paper analyzes the English-language translation manuscript of two letters from George
Grebenschikoff’s cycle The Messenger to identify the translator, who signed as A. J. Levitas,
and to reconstruct the principal features of his translation strategy. The study relies on archival
materials preserved in the State Museum of the History of Literature, Art and Culture of Altai
in Barnaul, particularly the manuscript of The Messenger, with a title page containing the
paratextual notes “Translated by A. J. Levitas” and “Edited by George Grebenschikoff.” The-
se internal indications correlate with external documentary sources, such as U.S. census rec-
ords, a marriage certificate, burial records, and family testimony provided by a living de-
scendant. This combined data enables the translator to be identified with considerable
certainty as Abraham J. Levitas, a pharmacist from New York of Russian-Jewish background.
A comparative analysis of the Russian originals and their English translations reveals that
Levitas typically maintains the narrative structure and key semantic elements of
Grebenschikoff’s letters, while consistently altering their rhetorical and stylistic qualities. His
strategy features omissions, the compression of descriptive and reflective content, lexical-
semantic substitutions, imagery neutralization, and the generalization of culturally significant
realia. Additionally, persistent syntactic and lexical interference is revealed, primarily from
Russian and possibly from a Yiddish-speaking environment, which affects cohesion,
idiomaticity, and stylistic precision in English. Ultimately, the study concludes that Levitas
was most likely an educated amateur translator whose work, notwithstanding clear reductions
and modifications, represents a meticulous and valuable stage in the English-language recep-
tion of Grebenschikoff’s oeuvre.
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I'. 1. I'pebennmkoB (1883—-1964), ypoxenen ¢. HukomaeBcknii pyIHUK Ha Aunrae,
nocine orbe3na u3 Poccun mpoxusan B EBpone (1920-1924), zatem B CIIA (1924—
1964). Tem He MeHee 3HAUUTENbHAs YacTh €r0 JIMTEPATYPHOTO HACIEIHs COCPENOTOqe-
Ha B ['ocymapcTBEHHOM My3ee MCTOPHH JINTEPATYpPbI, UCKYCCTBA M KyJIbTYyphl AnTas
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(bapnayum); ¢honx Bkimrouaer cBolie 3 000 equnun xpaneHus. Cpean MaTepuaiioB BbIe-
JISIETCS] QHIJIOA3BIYHBIM KOPITyC: PYKOIIMCH U NIeYaTHBIE TEKCThI, IPEMMYIIECTBEHHO Ma-
JIOW TIPO3BI, @ TAKXKE JIMPOdMHIECKre pou3BeaeHus. B 2024 r. omyOmuKoBaH MepBEIi
TOM COOpaHMS aHIJIOS3BIYHBIX COUMHEHUH W aBTONEPEBOIOB IHCATENs, I KOMIO3H-
LS M3IaHAST OTPAXKaeT CIelu(UKy ero padoThl KaKk NepeBOAYNKA COOCTBEHHBIX TEK-
CTOB M Kak aBTopa ny6setos [CoOpaHue aHTIION3BIYHBIX COUMHEHHI. . ., 2024].

AKTyalmsHOCTh HCCIIEJOBAaHUS O0YCIIOBIEHA HEOOXOAMMOCTBIO PACHIMPEHHUS UCTOU-
HUKOBOW 0a3bl aHTIOSA3BIYHOrO TBOpUecTBa M mepeBoaoB I'. 1. I'pebeHmukoBa, yTod-
HEHHsI COCTaBa aHTJIOA3BIYHOIO KOPILyca, KOTOPBINA MPEICTaBICH PYKOMHCSIMU Pa3HBIX
YKaHPOB, U CTETIEHH aBTOPCKOTO U MEPEBOUECKOro y4acTus. Bompoc BHenIHero BKiIaga
IIPY CO3ZIaHUM aBTOPU30BAHHBIX MEPEBOJIOB SBISIETCSI OCOOCHHO 3HAYMMBIM JIJISI AJTh-
HEHIIero M3y4eHuss WHOSA3BIYHOTO HACHeIusl MUcaTellsi M ONHMpaeTcs Ha YCTOWYMBBIN
HHTEpEeC K IMpobiieMaM JINTepaTypHOro OMIMHTBU3MA M TBOPUYECKOI J1ab0paTopuu aBTo-
pa. Matepuanom Ui MccienoBaHus nociykimia pykonuch «The Messenger», Bkiio-
yarouias nepeBojbl AByX mnuceM u3 nukia «loneu. Ilucema c Ilommnepara»: «How 1
became an optimist» n «How shall I dry your tears» ', moamucannsie A. J. Levitas.
OpurnHaNBHEIA TUKIT OBIT co3maH B 1928 1. U ABISIICS OJHUM W3 3HAYUMBIX TBOpYE-
CKHUX pe3yJIbTaTOB IIEPBbIX JIeT ku3Hu nmucaters B CIIA.

Lenpro HACTOSINETO HMCCIEAOBAHUS SIBICTCS aTPHOYIHS JMYHOCTH IEPEBOAUHMKA
I'. A. I'pebenmukoBa, noamucasmierocs A. J. Levitas, a Takke BBISIBICHHE KIIIOUEBBIX
0COOEHHOCTEH ero mepeBOAUECKON CTpaTeTHH Ha MaTepuaie JByX muceM nukia «Io-
Heu. [Tucema ¢ [Tomnepara», ¢ onucaHueM NepeBOAYECKUX TpaHCHOpMaLUil U MEXb-
SI3BIKOBBIX MHTEp(EpEeHIHH, ONpeIessIonX 00IMK aHIIIOSI3BIYHOTO TekcTa. [lomyden-
HBIE PE3yJIbTAaThl OYAyT MCHOJIB30BaHbI NIPH JAJbHEHIIEH HaydYHO!H 1 U31aTeNnbCKON pa-
6ote ¢ aHrnos3eMHEIM HacienueM . [1. 'pebenmukoBa. OnvcanHast aTpuOyIHs Tepe-
BOJYMKA U BBISIBIICHHAS THITOJIOTHS IEPEBOMUECKUX PELICHUH TOMOTYT CO37aTh OCHOBY
JUIS HAy9HOTO KOMMEHTHPOBAHUS M MOJTOTOBKH K ITyONHKAI[MX aHTJIOS3BIYHBIX Iepe-
Bo10B muceM u3 nukia «['onen. [Tncema c [Tommnepara» B cocraBe BToporo Toma «Co0-
paHUs aHTJIOS3BIYHBIX COUNHEeHNH 1 aBTorepeBoaoB . [I. ['pebenmukoBay.

Jlns KOMIUIEKCHOTO aHaim3a HEoOXOAMMO OOpaTHThCS K MOHSTHIO MapaTekcTa.
Tepmun «maparexkcT» OblT BBeZeH B 00mxox B 1970-x IT. (paHIy3CKUM TEOPETHKOM
nurepatypsl XKepapom XKenerrom [Genette, 1997]. JKenerr onuchiBaeT mapaTekcT Kak
TEKCT, KOTOPBI OKPY>KaeT OCHOBHOHM TEKCT: NPEANCIOBHE, MOCIECIOBHE, KOMMEHTa-
puH, 00JNOXKKa, 3ar0JIOBOK U T. 1. JKEHeTT, cuuTas mapareKCT HeOThEMIIEMON YacThiO
TEKCTa, pa3feisieT ero Ha CIEAYIONINe KaTerOpHHU: IIEPUTEKCT (BHYTPEHHHUE 3JIEMEHTEHI
TEKCTA) M AMMTEKCT (BHEIIHUE MJIEMEHTHI TeKcTa). [lepuTekeT noapasensercs: Ha aBTo-
rpaduyeckuii (co3aHHBIA aBTOPOM) U aiorpaduieckuii (Co3TaHHBIA APYTHMH JIIO/b-
MH, KaK IPaBWIo, PEIaKTOPaMH MIIH M31ATEISIMH).

[Ipobnema aBropmzamuu nepesopos I'. JI. I'peOeHmrKoBa Ha HACTOSIIUA MOMEHT
HaXOJHUTCS B aKTHBHOW pa3paboTke. B wacTHOCTH, OBUIO NMPOBENEHO HCCIICAOBAHUE,
monTBepauBmee coaBropcTBo H. H. CenmBaHOBOM TpW CO3MaHWU aHTIIOA3BIYHOTO TIe-
peBoa miepBoro Toma pomana «Uypaess» B 1940-¢ rr. [SIpkoBa, 2024], B pamkax Ko-
TOPOTO TakXe OBUIM MPOAHATM3UPOBAHBI €€ MEePEBOAUECKUE CTPATETHH, B YACTHOCTH
MOJXO]] K Mepeiade HAPOAHBIX MECEH M CTAPOOOPSTYECKUX YXOBHBIX CTUXOB B pOMaHe
[SIpxosa, 2025].

Huxn ¢unocodeko-myonuumctrnyeckux nucem «lonen. Ilucema c Ilommeparay
(1928) siBnseTcs oqHUM M3 LEeHTpaIbHBIX pousBenenuii I. J[. ['pebenninkoBa, koTropoe

! I'pebernuyuros I' /. The Messenger [pyxomucs] // TMUJIUKA. O®. [1. 77652. JI. 1-29.
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WTIOCTPUPYET PsIi 3HAUMMBIX aKCHOJIOTMYECKHX ONOP B TBOPUYECKOM HACIEIUU aBTO-
pa. BaxxHblil 171 NOHUMAHUS IPOU3BENCHUSI KOHTEKCT CBA3aH C AyXOBHO-TBOPUYECKUM
corozom ['. [I. 'pebenmukoBa u H. K. Pepuxa u ¢ u3garenbckoit HHPPaCTPYKTYpOii,
BO3HUKIIIEW BOKPYT 3TOH CBs3M. 3HAKOMCTBO [ 'pebeHmmkoBa ¢ Pepuxom oTHOCHTCS
K SMHUTpaHTCKOMY Tieprony (He panee 1923 r.), B mepemmcke ¢ I'pebeHmukoBsiM Peprx
MIPSIMO COOTHOCHUT «TOHIIOB)» B CBOEM TBOPYECTBE M TBOPUYECTBE CBOETO COOCCEIHUKA,
TEM CaMbIM 3aJaBas MEKXTEKCTOBYIO PaMKy, B KOTOPOil 00pa3 roHma mpruoOpeTaeT ak-
CHONOTHYecKyro 3HaunMocTh [[{aperopommesa, 2003]. Tlocie 3HakomcTBa ¢ Peprxom
I'peOeHIIMKOB BMECTE C HUM OPraHM3yeT KHIXKHOE U3/IaTeNbCTBO «Auartacy, rae myo-
JIMKOBAJIUCh aBTOPBI pycckoi samurpamuu (B Tom uucie K. JI. banemont, A. M. Pemu-
30B U 1p.). B. A. PocoB moguepkuBaeT KOMIUIEKCHYIO (QHIOCO(PCKO-ITyONUIHCTHYE-
CKyIo mpupony «l'oHIIa» W BKJIIOYAET €ro B YMCIO HauboJiee 3aMETHBIX KHMKHBIX pe-
3yJIbTaTOB HEPBBIX aMEPUKAHCKUX JIET, CBSI3AaHHBIX C pabOTON M3[aTeNbCTBa «AJaTacy
[Pocos, 2021, c. 175].

OnucTospHbIe ONBITH [ peOeHIMKOBa 0(OPMIISIIOTCS 3aI0IT0 10 AMEPHKAHCKOTO
TIepHUo/Ia, OHM, B YaCTHOCTH, HAXOIAT BhIpaxkeHHe B nukie «[IuceMma k npy3psav» (1912—
1913 rr.), ony6nukoBanHoM B raszete «Kusub Antas» [[{aperopoauesa, 2003]. B pam-
Kax JaHHOTO moaxozaa «[ oHem» MHTepIpeTHpyeTcs Kak Oonee mo3aHsAs Gopma Toi xe
KOMMYHUKaTHBHONH MOJENH: IMHCHMO BBICTYIAeT KaK «BECTh» M KaK 3TUUECKHH aKT.
OMurpanys nucaTes yCUInia IporpaMMHOCTD KaHpa: aJpecHOCTh IIHCEM» COOTHE-
CeHa He TOJIBKO C JUTepaTypHOH KOMMYHHKaIUEH, HO U C )KU3HETBOPUYECKUM IPOEKTOM
I'pebenmukoBa. B xopmyce caMux «Iucem» COXpPaHAIOTCS KaHPOBbIE MapKePhl JINIHO-
ro mucbMa (oOpalieHus, TaTHPOBKH, JIOKAIN3aIMsA), YTO 3a1aeT d(PPEeKT HENOCPeaCcT-
BEHHOT'O IIPUCYTCTBHSI aBTOpa B MIPOCTPAHCTBE YUTATENS U YCUIHMBAET Ha3UJaTeIbHBbIH
XapakTep BBICKA3bIBaHUA. BajkHO Tarxke OTMETHUTh, YTO «[ OHEI» 3aKOHOMEpPHO UHTEp-
NpeTUpyeTCss KaK TEKCTOBOE HM3MEpPEHHE JKU3HECTPOMTENLHOrO mpoekta [/lecsros,
2018]: muceMa 3aKpeIUISIOT MK TYXOBHOTO TPyJa M KyJIBTYPHOTO CIY)KSHWS; JKH3-
HEHHBIN yKia] YypaeBKr CTaHOBUTCS AIMITUPHUECKUM «JI0Ka3aTEIbCTBOMY 3asBIEHHBIX
LEHHOCTEH.

B oTeuecTBEHHOM JHTEPATYPOBEACHUH YK€ HMEETCS IPEIEACHT aHaIN3a JyXOBHO-
Ha3UaTeIbHOTO MHIChMa M «IIHCHbMEHHOI» AWIAKTUKH, PEaTN30BaHHONW Ha MHOCTpPaH-
HOM s13bIke. B uwacTHOCTH, mo3nHee Hacienue B. A. XKykoBckoro ciemyer paccMaTpu-
BaTh B ayTEHTUYHOM KOHTEKCTE HEMELKOS3bIYHON yXOBHO-HAa3UIATEIHHOM CIOBECHO-
ctu [[ly6osenko, 2017; Hukonosa, Jly6oBenko, 2014]: moaT cMCTEMATHYECKH YHUTAET,
KOHCIIEKTHPYET U OCMBICIIIET KOPIYC 3alaJHOM TyXOBHOM JIUTEpaTyphl, a TaKxke pas-
pabatbiBaeT coOCTBEHHBIE (POPMBI ITOJOOHOTO BHICKA3bIBAHHSI B HEMELKOSI3BIYHOM cpe-
ne. Hemenxkas nureparypa OjarodecTusi M NPOTECTAHTCKas JTyXOBHasi CIIOBECHOCTh
OMMCHIBAIOTCA KaK Ba)kKHBIA >neMeHT uTeHusa B. A. JKykoBckoro, onmpenenstomuii ero
PENUrHO3HO-3THUECKUN TUCKypC U (opMbl 0OOIIEHUS B HEMEIKOW KyJBTYPHOU cpene
[Hukonosa, 2013].

O6o3HavueHHBIC HANpaBICHUS YOCOWTENHHO IIOKA3bIBAIOT, YTO B IPOU3BEIACHUU
«T'onern. ITucema c ITomnepara» cucTeMaTHUECKH COSITUHSINCH KyJIBTYPHBIC U JKH3HE-
CTPOHTENbHBIC MPAKTUKU aBTOpa. BmecTe ¢ TeM B CyIIeCTBYIOIIEH HCTOPUU BOIpOCa
3aMeTHa JaKyHa: aHTJIOA3BIYHOE OBITOBaHME «I OHIIAa» M MCTOPHS €ro MepeBOOB OCTa-
I0TCS HE M3YYEHHBIMH. B CBSI3M ¢ 3TMM NEpCHEKTHBHBIM IMPEJCTABIAIOTCS OOpalieHne
K paHee He HCCIICIOBAaHHBIM AHIVIOS3BIUYHBIM MEPEBOJAM OTAEIBHBIX «IIHCEM» U CO-
MIOCTAaBUTENbHBIN aHAIM3 MepeBOAYECKuX pemeHui. Takoil Marepuan mo3BosseT 10-
MIOJTHUTHh MCTOPUIO aHTIIOA3bIYHON penenuuu ['pedenmukoBa B CIIIA, a Taxke yTod-
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HUTb, KAKUE 3JIEMEHTHI aBTOPCKOM CTpaTEerHy OKa3bIBAIOTCS Hanboliee ysS3BUMBIMH ITPH
aBTOPU30BaHHOM IIEPEBOJIE.

B apxumBe TMIJIMKA o0HapykeHO [1Ba JOKYMEHTA, YKa3bIBAIOMINX Ha aBTOPH3a-
o nepeBosioB I'. JI. 'peGeHIMKoBa KOHKPETHBIM IIEPEBOTINKOM, MONMCAHHBIM KaK
A. J. Levitas. B nepByro odepelib, 3T0 pyKONHCHBIA HEPEeBO ABYX IUiaB Hukia «['oHe.
[Tucema c ITomnepara» 2 («Kak st Hay4duwics onTuMusMy» U «Kak ocyminTe MHE ciie3bl
TBOWY), 29 II., B XOpOIIel COXpaHHOCTH, C HEOONBIINM KOJIMYECTBOM MOMET. ATpHOyY-
LU pacCMaTpPUBaEMOT0 TOKyMeHTa JleBuracy onmupaercst Ha MapaTeKCTyalbHYyIO IIoMe-
Ty Ha TUTyJbHOM Jmcte: «Translated by A. J. Levitasy. CyliecTBEeHHbIM SBISETCS TO,
YTO yKa3aHHas [IOMETa BBIMOJIHEHA TE€M )K€ TOYePKOM, YTO M OCHOBHOU KOPITyC MepeBo-
Jla, 4TO MO3BOJIIET PACCMATPUBATh €€ KaK BHYTPEHHEE CBUJIETENBCTBO €MHOIO aBTOP-
CTBa NepeBOUECKOro TekcTa. He MeHee BaykHOM JeTanblo, MPOIUBAIOLIEH CBET Ha CTe-
nienb yyactus . JI. ['peGeHnmKkoBa B cO3JaHNM JAHHOTO TEKCTa, SIBIISIETCS IPHMEYaHHe
«Edited by George Grebenschikoffy». B oTcyTcTBHE SIHCTOMSPHBIX HCTOYHUKOB JIaHHAS
nH(popManys, yKka3aHHas Ha THTYJIBHOM JIUCTE, TPAKTyeTCs KaK OCHOBHOW MaTepHallb-
HBIH Mapkep aBTOpcTBa mepeBona. Ilommmo storo, moxmuck A.J. Levitas crour Ha
noxymente «Remarks on Kupava» °, 9 1., pyKOMHCHOIT 3aMeTKe O CIOXeTe H IepCOHa-
*ax noBecTH [ pebenmikoBa «KymaBay. Y TUCTOB CKBO3HAsI HyMepalys, YTO IIOAKpeI-
JII€T TMIOTE3Y O €IMHOM CTPYKType NOoKyMeHTa. Ha mocneaneil crpanuie, NoaKoI0Ton
K OCHOBHOMY JOKYMEHTY, COIEPKHUTCS IOMETA!

Translated from Russian by A. J. Levitas
229W109St

New York

Jan 1939

[roonucy)

Jlitst yCTaHOBICHHS TMYHOCTH ITEPEBOAYMKA HCXOIHOM TOUKOM OCITY)KIIA aIpecHast
nomera: 229 W 109 Street, New York (kypcus Ham. — E. A.). OTTajkuBasch OT 3TOi
JNOKAIMHK, ObUIM NPHBICUECHBI JaHHbIE AMEPHKAHCKHUX TEpeniceil HACENEHHs ', MO3BO-
JUBIIAE BOCCTAHOBUTH €r0 JOMOXO3IHUCTBO M ceMeifHbIil kpyr. CormacHO MaTepraiam
neperticeii, A6pam Jlesurac (Abraham J. Levitas) mpokuBai 1o ykasaHHOMY aipecy
B COCTaBe PACIIMPEHHOM CeMBbU: BMeCTe C jkeHoi Rose, 6parom Henry B. Levitas, xe-
HO# Opara Hattie, a Taxxe ux neremu: Lawrence, Ira u Helene. Tak, aapec, urypu-
py}OH_H/Iﬁ B JOKYMCHTE, MOJIYYUJI BHCIIHCC MOATBCPKACHUC YE€PEC3 HC3ABUCHUMBIC PETrU-
CTpaIoHHbIe HCTOYHUKH. CIIeIYIONIHIA STall CBA3aH C YTOUHEHHEM CEMEHHOro cTaryca
U COIMAITBHO-TIpodeccroHanbHoro npoduis Jlesuraca. beiio 06HApYKEHO CBUACTENb-
¢TBO 0 6pake ¢ Rose Hirsh ot 6 mapra 1910 r. > Kpome Toro, B tokymenTax A6pam Jle-

2 I'pebernuros I J. The Messenger [pyxomcs] // TMUJIUKA. O®. J1. 77652. J1. 1-29.

3 I'pebenuuros I'. J]. Remarks on Kupava [pykormcs] // TMUJIMKA. O®. JI. 77648. JI. 1-9.

* United States, Census, 1930: Manhattan (Districts 1001-1249), New York, New York, Unit-
ed States; Enumeration District (ED) 1069 (zamuce: X4PM-ZNS; Ark: /61903/1:1:X4PM-ZNS;
uzobpaxenune: /61903/3:1:33S7-9RZ7-WQ5) // FamilySearch. URL: https://www.familysearch.
org/ark:/61903/1:1:X4PM-ZNS (nara o6pamenuns: 09.03.2026); United States, Census, 1940:
Manhattan (Districts 1001-1249), York City, Manhattan Borough Assembly District 11 (3amucs:
K3YF-4WR; Ark: /61903/1:1:K3YF-4WR) /I FamilySearch. URL: https://www.familysearch.
org/ark:/61903/1:1:K3YF-4WR?lang=ru (mara obpamenus 09.03.2026).

®New York, New York City Marriage Records, 1829-1938 (zarmce: 24CT-6KL; Ark:
/61903/1:1:24CT-6KL) // FamilySearch URL: https://www.familysearch.org/ark:/61903/1:1:24
CT-6KL?lang=ru (mara o6parmenus 09.03.2026).

ISSN 1813-7083
Cubupckuii puonoruyeckuii sxyprai. 2026. Ne 4
Sibirskii Filologicheskii Zhurnal [Siberian Journal of Philology], 2026, no. 4

60



BUTAC TOCJICA0BATEIBHO YKAa3bIBACTCS KaK anTekapb U (papmanert (druggist u pharma-
cist), a ceemenus o GamkporctBe (upmsl Levitas Brothers 8 1909 r. ® i ynmomunanms
0 KOMMEpPYECKOH IEATeTbHOCTH JIOTONHSAIOT KapTHHY €ro MHTETpalid B TOPOJCKYIO
urdpacTpykrypy Hbro-Mopka. 3aBepuiarommM 3BeHOM HICHTHQHKAIMOHHON IEMOUKH
BBICTYIAIOT MEMOpPHAIbHBIC JaHHBIC: 3aXOpOHEHHE ceMbH JleBuTac ObLIO 0OHAPYKEHO
Ha eBpeiickom Kk1axoume Mount Carmel, mara ero cmepra: 24 mapra 1960 r. 7 Jlannas
nH(pOpMAaNUs ¢ BBICOKOH JONEH BEPOSTHOCTH MOATBEPKAACT THIOTE3Y 00 OTOXKIECTB-
nennn pedepentHoit puryper Abraham J. Levitas ¢ mepeBogunkom, 0603HAYEHHBIM
B pykomucu kak A. J. Levitas. Takxke MOKHO C BBICOKOH [10J€l YBEPEHHOCTH MPEIIIO-
JIOXHTB, 4TO JleBuTac He SIBISUICS MPO(ECCHOHATBHBIM MEPEBOAYMKOM, TaK KaK B OT-
KPBITBIX HCTOYHHMKAX HE COJEPKHUTCS JAHHBIX O €ro IMEepeBOIAYECKOMl NesTeIbHOCTH.
Kpome Toro, ObUT yCTaHOBJIEH KOHTAaKT C BHy4YaThIM IUIeMSHHUKOM AOpama JleBuraca
(BHYKOM ero Gpara) Maptunom Jlesuracom (Martin James Levitas). FOpuct Ha neHcum,
BeimyckHuk ['apBapzaa (law degree) u KonymoOuiickoro yausepcuteta (graduate English
degree), oH MOATBEPAWI PsII MPEANIONOKESHHH OTHOCHTEIBHO JINYHOCTH CBOETO JIBOIO-
poxnoro nena. Kpome Toro, um OblIa MpHCiIaHa OTCKAaHMPOBAHHAS KOIHS TUITIOMa
MOCKOBCKOTO MMITepaTOpcKoro yHuBepcutera ot 17 deBpans 1890 r., mpucyxaaromie-
ro AGpamy JleBuTacy cremeHp ANTeKapcKkoro moMomnrHuka. K coxkaneHuto, He yIanoch
MIOITBEPIUTH IIEPEBOAUECKYIO JeATeNnbHOCTE AOpama JleBuraca, ogHako Maptur Jle-
BUTAC YIOMHHAET, YTO €TO JBOIOPOAHBIN [/l ObUT Upe3BbYaHO YMHBIM M 00pa3oBaH-
HBIM YEJIOBEKOM, BJIAJICBIIMM OOIIMPHOI OMOIMOTEKOW, B KOTOPYIO BXOJHMIM B TOM
YHCIIe MPOU3BENICHNs] PYCCKON nuTepaTypsl. [lonoOHble Ouorpaduyeckue uccienoBa-
HUSI OCOOCHHO aKTYyalbHBI JUISi COBPEMEHHOW (PHIIONIOrHHM, OCKOJIBKY MO3BOJISIIOT JI0-
MIOJTHATH KAHOHUYECKYI0 Onorpaduio micaTesst JaHHBIMH, KOTOPbIE BO3HUKAIOT Ha CThI-
KE aKaJeMHYeCKMX HCTOYHMKOB M YaCTHBIX CBHAETEIbCTB: CEMEHHOW MaMsTH,
JOMAITHAX apXUBOB, TEPEIICKH, YTOYHSIONIMX KOMMEHTAapHeB ITOTOMKOB. B 3Tom
CMBICIIC KOHTAaKThI C MPEACTABUTENSIMA CEMEWHOHN JTMHUM (K IPUMEpY, HOIyYeHNe CBe-
JICHUI OT mpenmnosiaraeMoi mpamnpaBHydkH B. A. JKyKoBCcKoro) AeMOHCTpHPYIOT, YTO
OMOTpaPHUKO-TEKCTOIOTHIECKAsT PEKOHCTPYKIHS MOKET OMUPATHCS HE TOIBKO HA OIy0-
JIMKOBaHHBIE JOKYMEHTHI, HO M Ha MaTEpHAJbI, [TOJy4YCHHbIC HETIOCPEICTBEHHO M3 Ce-
MeiHbIX ncrounnkoB [Hukonosa, CnaBuna, 2025, ¢. 361-362].

B marepuanax, npuBIeUYEHHBIX Ul aTpUOYIMU JTMYHOCTH, oOpalaeT Ha ce0st BHU-
MaHHe s3bIKOBas rpada B MEpPEeNnUCHBIX JINCTAX: y MEPEeBOJYMKA U ero Opara poaHOU
A3BIK yKa3aH KaK «PyCCKH», a y UX cymnpyr (1o cioBaM MapTuHa JleBuTaca, OHH Takxe
OBUTH POJTHBIMU CECTPaMH) POAHON SI3bIK 3a(MKCUPOBAH Kak «HeMeukui». [Ipu nHTep-
MPETaluy 3TOHM 3aluCH CIEAYET yYUTHIBAaTh CIEHU(PUKY aMEPHUKAHCKOW IEeperuCcCHON
MPaKTHKH TIepBOit mosoBuHbl XX B.: B epenucu 1930 r. «Yiddishy (umaumn) dopmansHo
BBIJIENISIETCS] KAK CAMOCTOSITETIBHBIN BapHaHT M IIEPEUHCIIETCS OTACNBHO OT «Germany»
B MHCTDYKIHAX IEPeMICUMKa 10 3amonmHeHmio rpadsr «mother tongue» 8. Oxmaxo
B PEaJIbHBIX ONMPOCHBIX CUTYalUsX SI3BIKOBAs CaMOMIECHTHU(HKALUS U 3aIlUCh TIepeITic-
YMKa MOTJIHM HNPUBOANTH K BApUATHBHOCTH, BCIeACTBHE dero «(German» B KOHKPETHOU
aHKeTe MOT 0003Ha4YaTh KaK COOCTBEHHO HEMELKHUIT SI3BIK, TAK ¥ MIWII. YUUTHIBAs 3Ha-

® The New York Times. 27 April 1909. No. 18721.

" Abraham Levitas // Find a Grave. URL: https://www.findagrave.com/memorial/96048783/
abraham-levitas (nara o6pamenus 01.04.2026).

8 Instructions to Enumerators. 1930 Census of Population and Agriculture. Washington, DC:
U.S. Government Printing Office, 1930. URL: https://www.census.gov/content/dam/Census/ pro-
grams-surveys/decennial/technical-documentation/questionnaires/1930instructions.pdf (mata 06-
parenust 09.03.2026).
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YUTENIFHYIO JIOII0 YKa3aHWi WAMIIA cpely BbIXoaueB u3 Poccuiickoil nmmepun B cra-
tuctuke nepenucu 1930 r., MOKHO NPUHSTH TaKylO JIBy3HaYHOCTh KaK METOANYECKH
MONyCTHMYIO THroTe3y °. JIOMOTHUTETBHBIM apIyMEHTOM B IOJIb3y HEOOXOXMMOCTH
TAKOW OCTOPOKHOCTH SIBJISICTCSl TIPOMCXOXIICHNE Cynpyru JleBuTaca: B CBHICTEIHCTBE
o 6pake (New York, 1910) mecro ee poxaenust 06o3HaueHo kak «Borok (Russian Em-
pire)». B TakoMm ciyuae 3amich «HEMEIKHMI» B S3BIKOBOW rpade MOXET OTpakarh
HE TOJNBKO BIaficHHEe COOCTBEHHO HEMEIKHM, HO M BO3MOKHYIO HAWII-SI3BIKOBYIO CeE-
MEHHYIO Cpefy, YTO BaXXHO VIS TIOCJIEAYIOLIETO IMHIBUCTHYECKOTO aHAIN3a NIEPEBOIOB
JleBuTtaca (mpuHUMasi BO BHUMaHHE TAaK)K€ €r0 KOHTAaKTHBIA OWMJIMHIBU3M B SI3BIKOBOMN
nape pycckuii — aHraMickuii). ['mmore3a 00 uauie Kak s3bIKE CEMEHHOIrO OOIICHHS
Obl1a Mo3Hee nmoaTBepikaeHa MaptuHoM JleBuracoM B mepemntcke.

AHanu3upyeMmblii 1epeBoJl nepenaet GpaldyinbHYIO0 CTPYKTYpY OpHIHMHAlIa, BKIIOYAs
KJIIOUeBBIE MOTHBBI M 00pa3bl. BMmecTe ¢ TeM B TeKCTe OOHApY)KHUBaeTCsl psiji JIaKyH
U COKpAILEHUH (KaK JIOKaIbHBIE MPOITyCKH, TaK M KOMIIPECCHS OTAEIBHBIX ()parMeHTOB).
[lepeBoquMKOM BBINYIIEH psiA  (parMeHToB, COCTAaBISIOMMX wuanoctwis [. J1. I'pe-
OeHmuKoBa. Bo-miepBhIX, HE IepeBefieHa aBTOPCKas peMapka, YCHIIMBAIOIIAs JUao-
TMYHOCTH MHChMa: «Bamm BoImpockl 1 MHE IOMOTAIOT YYUTHCS». [10THOCTBIO BBHIMyIIE-
HO YETBEPOCTHUINHUE, TPH MOMOIIN KOTOPOTO aBTOOHOTpadHUUECKHH pacCKa3dWK BCIIO-
MHHAEeT CBOIO MaTh, «CaMoO€ NPEKPacCHOE M CaMOE€ CBATOE BHIEHHE B MOEM IETCTBE».
B pycckos3eranoit Bepcuu I'. 1. ['peOeHIINKOB BKIIAABIBACT B YCTa aBTOOHOTpadmye-
CKOTO paccKa3uMKa CTHXOTBOPEHHE, HUTJE paHee He OMyOJIMKOBAHHOE M C BBICOKOU
BEPOSATHOCTHIO HAIMCAHHOE CIEIMAJIbHO JAJIS JaHHOTO O4YepKa; B MEpeBOJE )K€ CTHUXOB
Her. JlaHHas JTaKyHa aKkTyaJIU3UpYeT pa3jinuue MeXIy MepeBOJUYECKHMH CTPATETHUSIMU
Abpama JleBnutaca n H. H. CennBaHOBOM: mocienHssi B IEpeBo/ie MEPBOrO TOMa poMa-
Ha-snonen «YypaeBbl» coxpaHuia GaKTUIECKH BCE MOITUUECKUE U NIECEHHBIE BCTaBKH,
BCTPOUB UX B QHTIIOS3BIUHBIN TeKCT pomana [SpkoBa, 2025]. B snu3one ¢ monaeBbiMu
I[BETaMH OMyIleH Bompoc MaTepu «llorisiau-ka, MOTISAN: 3TO KTO TaKhe Clenan’
W ero MOBTOpP KaK «IepBas YyAHas MBICIb-Bompocy [['pebenmmkos, 2013, c. 311] 10
OHE 3aMeHeHbI OIIEHOYHON PEeTuTUKOi 0e3 BompocuTenbHON MonansHoCcTH: «Look how
beautiful they are» — ‘ITocmoTpH, kKakue oHu kpacuBsie’ . Hakomerr, B mepeBose ory-
meHa (uHanmbpHAs (opMmyra, 3aBepmIaroNias MUCbMO MHPOBO33PEHUYECKUM BBIBOJOM:
«...0601pocTs u cuia — bor, a yHbiHEE 1 crtabocth — psBom» (c. 311).

Psn snm30710B mpeTepren CyIIeCTBEHHOE COKpalleHune. B wacTHOcTH, B 3MU3071e
¢ TpeTbsIKOBCKON ranepeeil KOMIpeccus: MPUBOIUT K CMBICIIOBOMY CY’KEHUIO: «...MHE
cpasy crajio Bce MoHsATHO. He To jumib, Kak ObIIM HECYACTHBI MOSI MaTh U MO OTell, HO
HMEHHO TO, KaK HECYacTHBI BCe Joau Ha 3emie...» (c. 309) mepemano kak «At this
moment [ understood the feeling of father» — ‘B aToT MOMEHT 5 mOHsUT YyBCTBa OTHA’.
Haxownen, ¢parmMeHT, HOCBSIMEHHBIN «HEPYKOTBOPHOH PajoCTH» B MUPE, TPEICTABICH-
HBI B OpUTHHAJIE KaK Pa3BEpPHYTHIH NepeueHb oOpa3oB (MHEH, KaMHH, COJIOBEH, Jiac-
TOYKa, HE0O, JTIOOOBB, IUIAHETH), B TIEPEBO/IE PEAYLIHPYETCs 10 0000IIaloIIero BrIcKa-
3BIBAHMSA: «A CKOJIBKO 3TOM HEPYKOTBOPHOM pamocTtu...» (c. 311) — «And how much of
this pleasure, created not by human hands, bestows happiness...» — ‘U ckoibKo ke
YIOBOJBCTBHSA, CO3/JAHHOTO HE YEIOBCUYECKUMH PyKaMH, JapyeT c4acThe’, T1e UcUe3acT
cama CTPYKTypa rpaJalliy KaK nprema yoeKaeHHs U SMOI[OHAIBHOTO YCHIICHHUSL.

® Foreign Born Demographic Chartbook. Text. URL: https://www.foreignborndemographic
chartbook.com/text (nara o6pamenust 09.03.2026).

10 )Ianee IIpH CChUIKaxX Ha 3TO U3JaHUE€ B KPYIJIbIX CKOOKax YKa3bIBarOTCA CTPaHUIIBL.

1 35ech u panee nepeBoa Haul — E. A.
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Bo BTOopom «mrceMe», aapecoBaHHoM cectpe I'. JI. I'pebeninkoBa, Takke MIHPOKO
UCIIONIB3YETCS MIPUEM OITYIEHUSI M KOMIIPECCHH. B amm301e cMepTH He nepenaHbl OT-
nenbhble peruuku: «llomsimu Mens» u «He mnaus. Tlpommait!» (c. 312); B mepeBome
UTaTa gaeTcsa B cokpamieHHoM Bupe: «His last word: “Stop your crying”» — ‘Ero mo-
cienHee ciaoBo: «llepectanp miakaTe»’. B clieHaX BOCIOMHUHAHHH OTCYTCTBYIOT OT-
JebHBIC «IaMATHBIE NETalm» U JIOKAJbHBIE PEANH: «...BBIE3)KAIM Ha MALIHIO...»
u «...Ha crapom Yanke...» (c.313). Ilpomymena Takxke (OHETHUECKH 3HAUMMAsT
peruKa repoeB B anm3one obyueHus rpamore («be-a-6a, Be-a-Ba, re-a-ra!» (c. 313));
B aHIVIMHCKOM TEKCTE COOTBETCTBYOLIETO (hparMeHTa HeT. [|jisi cpaBHEHUs!, B IepeBOe
ryiaB moBecTH «EropkrHa >KH3HBY», YCTAHOBIICHWE CTENEHU aBTOPH3AaLUH KOTOPBIX SIB-
JISIeTCsl TIEPCIIEKTHBHOW HCCIIeIOBATEeNIbCKOM 3a/aueil, NaHHas pedeBas MH3aHCIIEHA
nepesana q0cioBHO: «See, this is A, and this is B. Now, repeat after me: Be-A-Ba, Ve-
A-Vay [CobpaHue aHITIOA3BIYHBIX COUHHEHUII. .., 2024, c. 282] — «Buauiib, BOT 3T0 A,
a 910 be? Hy, moeropu 3a mMHoii: be-A-ba, Be-A-Ba» [Tam xe, 2024, c. 285]. Cnenosa-
TeNbHO, ¥ JleBUTaca 3TO ONMyLICHHE PEIUTUKH OOYCIIOBICHO HEe TPYAHOCTBIO NepenayH,
a 0COOCHHOCTSIMH €r0 JIMYHOM ITePEeBOTYECKON CTpaTerud, Mpearoararleid n3oupa-
TENBHOE COKpalleHHe pedyeBHIX Jeraieil. KpoMe Toro, U3 mepeBoIHOro TEKCTa Mpora-
IaeT MeTa(u3nYecKuii MOTUB HPABCTBEHHOTO CYeTa («...TaM KTO-TO CYHTAET KaKIYIO
KaIUTio HaIero gobpa u 31a...» (c. 314)), a B ¢uHaIEe OTCYTCTBYIOT HacTaBieHue I pe-
6enmmkoBa («JIr00u MX, ¥ TONBKO ackoo yuu ux» (c. 315)) n o6pas, 3amaromtuii mep-
CHEKTUBY Oyaymiero («...pa3pacrtaercs HOBOE CTPOUTENBCTBO HOBOW JIyYILEH KH3-
HH...» (c.314)). /laHHble JaKyHBI 3aTParvBaIOT MPEXIE BCETO JIOKAJIbHBIE DPEANTHH,
JIeTaal ¥ PUTOPUYECKU 3HAYMMBIC 3aBepliaronire GopMyibl — T€ IEMEHThI, KOTOPBIE
B OpPHTHHAJIE 00€CIEeYHBAIOT SMOIMOHAIBHYIO HACHIIEHHOCTh MHCbMa M €r0 BCTPOCH-
HOCTb B PEATHHU YKH3HU MHCATES.

Jlexcuueckue TpaHcHOpPMALUK B OOOHMX TEKCTaX B IEPBYIO OYepelb CBA3aHBI C 3a-
MEHOU €IWHHMI] UCXOIHOTO TEKCTa Ha OJMDKaiIie 1O 3HAUYCHUIO aHTJIMHCKHE COOTBET-
ctBus. Hambonee pacmpocTpaHEHHBIM HPHEMOM BBICTYIACT JICKCHKO-CEMaHTHYECKAs
3aMeHa, B TOM YHCIIe HEHTpalIn3anus: «TponruHKa K pagocti» (c. 303) mepemaercs kak
«the real way to happiness» — ‘Hacrosmumii myTh K CYACTBIO’, 00pa3 MaTEePHU-KHHUIII
M TIeH3aXKHOE OTMMCAHUe TIOJS PEAYIUPYIOTCS 10 HelTpaigbHoro «in the field» — ‘B mo-
1€’ , «Iy90K MPOXJIAIHBIX MaXHyImux MeaoM 1BetoBy (c. 310) — mo «a bunch of smelling
flowersy — ‘my4ok AymIMCTHIX IBETOB’, «HEXPHUCTH» mepenaHo kak «heathen» — ‘s3pru-
HUK’, TOrJJa KaK PyCCKOe CIIOBO (DYHKIIMOHUPYET KaK PyraTebCTBO C HHOM KyJIbTYPHOM
ceMaHTHKOH. B mucbme «Kak ocymmTe MHE ciie3bl TBOM» CXOAHBIM 00pa3oM 0000mia-
I0TCs OBITOBBIC M TOMOrpadHyecKie JACTaln: «Ha KoY, 3a conky» (c. 313) — «to the
rivery — ‘x peke’, «...OJMHOKUMH MECUMHKAMU. .. K dyXeqaabHuM Ooeperam» (c. 313) —
«leave homeland for unknown countries» — ‘ocraButh PoauHy pamu HEM3BECTHBIX
cTpan’. B pe3ynpTaTe Hanbosee YacTOTHBIC 3aMEHBI Pa00TAIOT Ha HEUTPaIH3alMI0 TEK-
CTa, JICNAIOT €ro MOHATHBIM IIHMPOKON YUTATENbCKON ayIUTOPHH, HO CHCTEMHO CHIKa-
0T JIeTaJIM3alMI0 U CEHCOPHYIO HACHIIIEHHOCTh OPUTHHAIA.

3Ha4nMOil Tpynmoi TpaHchOopMannil ABISETCA MOIYISAIHS. B qacTHOCTH, B THChEME
«Kak ocyummrts MHE ciie3bl TBOM?» IMOKa3arelibHa TpaHC(OpMAIUsl «IOCIyIIaTh TBOE
rope» (c. 312) B «listen to your sweet voice... happy hours» — ‘cinymars TBOH MmpHsIT-
HBIA TOJIOC... CYACTIMBBIMH YacaMU’: OOBEKT BOCIPHUATHS MEHSCTCA, U SMOIMOHAIb-
HBIH BEKTOP CMEIaeTcst OT CKOPOH K YTEIICHHUIO TOCPECTBOM BOCIIOMHHAHHSI.

B nepeBoze Taxke mpezcTaBlieHbl IPUEMBbI TeHEepaIn3aliy U ocialieHus peanni,
0COOCHHO 3THOKYNBTYPHBIX. B «Kak s1 Haydusics onTHMU3MY» «IIKaIHK BOJIKH» Tepe-
naH Kak «a glass of vodka» — ‘crakan Bonku’, «obutiHa» — Kak «ballady. K atoii rpynme
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MOJKHO OTHECTH M IEPUTEKCTOBBIE MOSCHEHUS B CHOCKax. B «Kak ocymmTs MHE cite3bl
TBOWY» pealust «IiieHHas kamay («kashay») mosicHseTcst B CHOCKe Kak «oatmeal» — ‘oB-
csaka’. CroJia ke OTHOCATCSA W IMOsCHeHMs dTHOrpadmyeckux peammid («Kalmiks —
a mongolian Asiatic tribe» — ‘Kammbiku — MoHronsckoe asuarckoe miems’, «Khan —
a prince» — ‘XaH — KHA3b’), TlIe IEPEBOTYNK CTPEMHUTCS KOMIICHCHPOBATh KYJIbTYPHYIO
JVCTAHIHIO, TEPSISI TOHKHE CMBICTIOBBIE OTTEHKH.

CucTeMHO B TEKCTE IIEPEBOIA TAKXKE MPOSIBISIETCS] HHTEP(PEPEHIHS C PyCCKOTO SI3bI-
Ka M 3aTParuBacT MPEXK/Ae BCETO CUHTAKCHUECKYI0 OPTaHU3alUI0 AaHTTHHCKOTO TEKCTa.
Hawubonee pacnpocTpaHeHHBIM SIBISIETCS KaJbKHMPOBAaHHE PYCCKHX CBSI30K M MoOAeiel
MpeArKaTHBHOCTH. B wacTHOCTH, B «KaK 51 HAy4mics ONTUMH3MY»: PYCCKOE «...TOYHO
He ObLIO HUKAKUX KocTel» mepemaercs koHcTpykimein «It looked that this man was
boneless» — ‘OTo BBITIAAETO, OYATO y 3TOTO YeIOBEKa HE OBUIO KOCTEH’, TJC TPOSIBIIS-
€TCsl TIEPEHOC PYCCKOS3BIYHON KOHCTPYKIMH «Ka3aJOoCh, YTO...». AHAJOTHYHBIA MeXa-
HU3M JIEHCTBYET B TIOBECTBOBATEIBHBIX KOHCTPYKIMAX: «[10o KauecTBy BOpOCOB Bceraa
MOXHO CyIuTh...» — «From them I can form my opinion...» — ‘U3 Hux s mMory cdop-
MHpOBaTh MHEHHE’, T/Ie MBICIb Ilepe/laHa depe3 HEYyCTOHYMBYIO aHTJIMHCKYIO KOHCT-
PYKIIHIO U IOTIOJHUTEIHHO COMIPOBOXKIAETCSI IPAMMATHIECKOH HETOYHOCTBIO.

Kpome Toro, mokaszareneH ocoObIii ciay4ail aHadOpBL: BMECTO aHTIIMHCKHAX MECTO-
umennit (it / them) B ¢pyHkumu 06paTHO OTCBUIKH K YK€ Ha3BAHHOMY OOBEKTY pery-
nsipHO TosiBIIsIeTCst «bare same» («read samey, «repeated samey, «lost samey», «wash
samey). Takoil BBIOOp Ba)k€H HE TOJIBKO KaK HHIUBHIyaJbHass HETOYHOCTh, HO M KaK
MapKep BO3MOXKHOW I'epMaHOs3bIYHON MHTepdepeHIu. B repmaHckux si3pIkax cylie-
CTBYET MPOIYKTHBHAs yKa3aTellbHO-aHa(pOpHUYECKas MOJAENb «TOT caMblii / TO ke ca-
Moe», odopmisieMas CHEHATBHBIMH MeCTOMMeHHbIMH (opMamu (Hem. derselbe /
dieselbe / dasselbe), koTOpbIe 3aMEHSIOT MOBTOP CYLIECTBUTENHHOTO (B OTIMYHE OT
HEUTpaTbHONH HOPMBI COBPEMEHHOTO aHIIIMHCKOTO, TJe 0a30BBIM MEXaHH3MOM SIBIISIETCS
MecTOMMeHHas aHadopa). AHIIIMHACKas KOHCTpYKuus «the same» B MeCTOMMEHHOM
(GYHKIMM TIPOXYKTUBHA TPEXJAE BCETO Ui O(UIMAIbHO-AETIOBOIO CTHIIS PEUH.
Ha stom (one cucremarndeckoe ynorpebieHne «Samey» y JleBuraca MOXXHO paccMaT-
pUBaTh KaK pe3yibTaT KOHTAKTHOM S3BIKOBOM CUTYalluH, B KOTOPOM PYCCKUN UCXOIHBIN
TEKCT TEPEBOJNTCS HA aHIVIMICKUI MPH BEPOSITHOM HAJIMYUH B OKPY>KCHUH IEPEBOJI-
YHMKa JOMOJIHUTENBHOTO SI3bIKa: TPUJIMHIBaJbHAs cpela (PYyCCKUi Kak POJHOW SI3bIK;
AHTTIMACKAN KaK S3bIK MPUHUMAIOIICH CTPaHbI, HEMEIKHH / MU KaK S3BIK OOUICHHS
B CEMbE) CO3/JaeT YCJIOBHS JJIsi CMEUICHHS MEXaHW3MOB Koresuu. B Takom ciydae
«Same» (YHKIMOHMPYET Kak aHaOpUYECKHH Cypporar, KOTOPBIH THIIOJOTHYECKU
OJKe K TepMaHCKON yKa3aTeJIbHOH MOJIETH «TO K€ CaMoe», YeM K HEeHTpaJbHOW aHT-
JIMHCKOW MECTOMMEHHOH aHadope, 1 OTHOBPEMEHHO TATOTEET K KaHIEISPUTY.

[IpoBenenHoe ucciienoBaHUE TO3BOJMIO YTOUHHTH aTpHOYIMIO IEPEBOJIOB JABYX
«mmcem» u3 mukna «lonen. IIncema c Ilommepara», Bxomsdmux B pykomuch «The
Messenger», n onucaTb OCHOBHBIE UEPThI epeBoIYeckoil MaHepsl A. JleBuraca. B ka-
YECTBE KJIIOYEBOT0 MAaTEPHAIBHOTO apryMEHTa BBICTYIIAET MApaTeKCT PyKOIHCH: TIOMe-
Ta «translated by A. J. Levitas» BbIIIOJIHEHa TeM ke TOYEPKOM, YTO U OCHOBHOM KOPITYC
MEPEBOAHOTO TEKCTa, YTO JIAeT OCHOBAaHHE PACCMATPUBATH €€ Kak BHYTPEHHEE CBHJIE-
TEJNBCTBO €JMHCTBA aBTOPCTBA. JIOMOJIHUTENbHBIE BHEIIHUE CBeleHus (aapec Ha MaH-
X3TTeHe, JaHHble nepenucer Hacenenus 1930 u 1940 rr., cBUaETENBECTBO 0 Opake, Mmpo-
(deccuoHanmbHass WIEHTU(GHUKALMS M CBEIEHHS O 3aXOpPOHEHHH) (QOPMHUPYIOT
yCTOWYMBBIH Ouorpaduyecknii npouiib, MO3BOJSIONIMNA C BBICOKOH BEPOSTHOCTHIO
cootHecTd noAnuch A. J. Levitas ¢ JIMUHOCTBIO HBbIO-HOPKCKOTO anTeKaps, BBIXOALA U3
Poccuiickoii umnepuu, Abraham J. Levitas.
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ConocTaBUTENbHBIA aHAIM3 PYCCKO- U aHIJOS3bIUHON Bepcuit «Ilucem» mokasain,
YTO IpU coxXpaHeHUH (hadyibl MEPEeBOMUNK CHCTEMATHYECKH TPAHCPOPMHUPYET KOMIIO-
3WIMOHHBIA U PUTOPUYECKUH YPOBHHU TEKCTAa. JTO BBIPAXKAETCS MTOCPEICTBOM COYETa-
HUSI TOYHOH Tepeladd KIIIOYEBBIX CMBICIOBBIX KOHCTaHT C BBIOOPOYHOM peryKunuen
Jerayneil n ocnabieHHeM Tpafalliy; Ha ypoBHE NPeoOpa3oBaHUN NpeodIataroT JIeKCH-
KO-CEMaHTHYECKUE 3aMEHbI ¢ TEHICHIMEH K HEHTpanu3auuu oOpa3sHOCTH U TeHEepau-
3aiuu peanuil. CyIecTBEHHBIM PE3YJIbTATOM SIBISETCS (puKcammst CHCTEMHON MEXb-
SI3BIKOBOM MHTEP(EpEeHIINH, PEekK/Ie BCETO PYCCKO-aHTIMICKOH, HO TaKKe U COOTHOCS-
mieics ¢ KOHTaKTHON repMaHOSA3bIUHON cpeloi mepeBogurka. TakuM o6pa3oM, MOKHO
MOJTBEPIUTh THIIOTE3y O TOM, 4TOo AOpam JleBuTac SBISUICS NEepeBOAYMKOM-TIOOU-
TeJeM, Ha KOTOPOTrO OOJIBIIOE BJIMSHHE OKa3blBalla SI3bIKOBAs CpeZa MOBCEIHEBHOTO
oOmenusa. Tem He MmeHee mepeBop «lluceM...» BBITONHEH C OONBIIMM BHUMaHUEM
U THIATENBHBIM TOA00POM MEXBS3BIKOBBIX aHAJIOTOB.

IlepcriekTuBBl AaNbHEUIINX MCCIENOBAHUI CBA3aHbI, BO-NIEPBBIX, C PacUIMpPEHHEM
KOpITyca aBTOPH30BAaHHBIX IepeBomoB npomsBeaeHui . JI. ['pebeHmmkoBa m nzyde-
HHEM TEKCTOB, HE BBEJICHHBIX B HayJHBIH 000poT. Kpome Toro, mepcrieKTHBHBIM SBIIS-
ercs yDIyOJeHHBIM aHanmnM3 IIepeBOJia, aBTOPOM KOTOPOTO Takxke YykazaH AOpam
JleBurac, noeectu «Kymnasa. Poman onHoro xynoxHuka». HakoHen, OCHOBHOM ucciie-
JIOBaTEIbCKOW 3amadell siBisieTcss paboTa Hajg BTOPBIM TOMOM KOMMEHTHPOBAaHHOTO
«Co0OpaHusl aHIIIOSA3BIYHBIX COYMHEHUH 1 aBTomepeBonoB . /1. I'pebeHmukoBay, B Ko-
TOPBIM IUIAHUPYETCS BKJIIOUUTH JAHHBIE IPOM3BEIEHUS HAa PYCCKOM M aHIVIMHCKOM
SI3BIKAX.
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